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Saugos instrukcijos 

Šiame naudotojo vadove pateikiama informacija, susijusi su tinkamu gartraukio 

montavimu ir naudojimu. Net jei esate susipažinę su prietaisu, atidžiai perskaitykite 

šį vadovą. Laikykite šį naudotojo vadovą saugioje vietoje – jo gali prireikti ateityje. 

Veiksmai, kurių niekada negalima atlikti: 
● Jeigu riebalų filtras išimtas, arba jeigu jis stipriai užterštas, prietaiso

nenaudokite!

● Nemontuokite prietaiso virš viryklės su viršuje įrengtu keptuvu.

● Keptuvių su skrudinamais patiekalais nepalikite be priežiūros, nes įkaitęs

aliejus arba kiti riebalai gali užsidegti.

● Niekada nenaudokite atviros liepsnos šaltinių po gartraukiu.

● Po gartraukiu neruoškite flambė patiekalų.

● DĖMESIO. Maisto ruošimo indų

pasiekiamos dalys maisto ruošimo metu

gali įkaisti.

● Minimalus atstumas tarp viryklės

darbinio paviršiaus, ant kurio statomi

maisto ruošimo indai, ir žemiausiai esančių

gartraukio dalių. (Jeigu prietaisas montuojamas virš dujinės viryklės, šis 

atstumas turi būti ne mažesnis nei 65 cm.) 

● Gartraukio ištrauktas oras negali būti išleidžiamas į dūmtakį, naudojamą

išleisti dūmams iš prietaisų, kuriuose deginamos dujos arba kitas kuras.
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Veiksmai, kuriuos visada būtina atlikti: 
● Svarbu! Prietaiso montavimo ir techninės priežiūros metu (pvz., keičiant

lemputę) būtina atjungti prietaisą nuo elektros maitinimo tinklo.

● Gartraukio montavimo metu būtina laikytis montavimo instrukcijose

pateiktų montavimo nurodymų bei atstumų reikalavimų.

● Visus montavimo darbus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas arba kitas

kompetentingas specialistas.

● Šalindami pakavimo medžiagas, elkitės atsakingai. Jos yra pavojingos

vaikams.

● Gartraukio naudojimo, o ypač jo montavimo arba valymo metu saugokitės

prietaiso viduje esančių aštrių kraštų.

● Įsitikinkite, kad ortakyje nebūtų alkūnių, kurių kampas būtų mažesnis nei

90 laipsnių, nes tai sumažintų prietaiso efektyvumą.

● Perspėjimas. Prietaiso montavimo klaidos, atsiradusios dėl šių instrukcijų

nesilaikymo arba netinkamo varžtų priveržimo, gali tapti elektros srovės

keliamų pavojų priežastimi.

● Jeigu pastebite, kad prietaisas turi pažeidimų, nemėginkite jo naudoti.

Įspėjimas. Prieš pradėdami darbus su kontaktais, atjunkite prietaisą nuo

elektros maitinimo tinklo. 

Veiksmai, kuriuos visada būtina atlikti: 
● Ruošdami maistą ant dujinės viryklės, puodus ir keptuves visada

uždenkite dangčiais.

● Kai prietaisas veikia ištraukimo režimu, gartraukis ištraukia patalpoje

esantį orą. Įsitikinkite, kad užtikrinamas tinkamas vėdinimo režimas.

Gartraukis iš patalpos šalina kvapus, tačiau ne 

susikaupusius garus. 

● Šis gartraukis yra skirtas naudoti tik buityje.

● Jeigu maitinimo laidas yra pažeistas, siekiant išvengti pavojaus jį būtinai

turi pakeisti prietaiso gamintojas, jo įgaliotas techninės priežiūros

atstovas arba atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

● 8 metų ir vyresni vaikai, asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais ar

protiniais gebėjimais arba asmenys, neturintys patirties ir žinių, gali

naudoti prietaisą tik jeigu jie yra prižiūrimi, arba jeigu buvo išmokyti 
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saugiai naudotis prietaisu ir supranta su tuo susijusius 

pavojus. Vaikams draudžiama žaisti su prietaisu. Vaikai 

prietaisą valyti ir atlikti jo priežiūrą gali tik tada, kai yra 

prižiūrimi. 

 

Įspėjimas. Gaisro pavojus: maisto ruošimo paviršiaus 

nenaudokite daiktams saugoti. 

Nerekomenduojama naudoti garais valančių prietaisų. 

 

 

Veiksmai, kuriuos visada būtina atlikti: 

● Dėmesio. Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys naudojimo metu gali įkaisti. 

Elkitės atsargiai ir nelieskite kaitinimo elementų. Jaunesni nei 8 metų 

vaikai turi laikytis atokiau nuo prietaiso, nebent jie būtų nuolat 

prižiūrimi. 

● Jeigu prietaisas naudojamas tuo pat metu, kaip ir prietaisai, kuriuose 

deginamos dujos arba kitas kuras, būtina užtikrinti tinkamą vėdinimą. 

● Jeigu prietaiso valymo metu nesilaikoma instrukcijų, kyla gaisro 

pavojus. 

● Būtina laikytis teršalų išmetimo į orą reglamentuojančių teisės aktų 

reikalavimų. 

● Reguliariai valykite prietaisą, laikydamiesi skyriuje PRIEŽIŪRA 

pateiktų nurodymų. 

● Kad būtų užtikrintas saugumas, visada naudokite tik šiame vadove 

rekomenduojamo dydžio tvirtinimo ir montavimo varžtus. 

● Dėl prietaiso valymo metodų ir dažnumo, žr. šio vadovo skyrių Valymas 

ir priežiūra. 

● Vaikai valyti prietaisą ir atlikti jo priežiūrą gali tik tada, kai yra 

prižiūrimi. 

● Kai vienu metu veikia gartraukis ir kitą energijos rūšį nei elektros 

energija naudojantys prietaisai, neigiamas slėgis patalpoje neturi viršyti 

4 Pa (4 x 10–5 bar). 
 

NIEKADA negesinkite kilusio gaisro vandeniu, tačiau išjunkite prietaisą ir 

uždenkite ugnies židinį dangčiu, gaisro gesinimui skirtu užtiesalu ar pan. 



 

 

Montavimas (ortakis nukreiptas į išorę)  

 
1. Siekiant geriausio rezultato, gartraukis turi būti sumontuotas 65–

75 cm (26–30 colių) atstumu nuo maisto ruošimo paviršiaus. 

 
2. Išpjaukite spintelėje 500 x 275 (mm) skersmens angą 52CM modeliui, 

730 x 275 (mm) – 75CM ir 880 x 275 (mm) – 90CM. Žr. 1 pav. 

Įsitikinkite, kad anga nutolusi nuo spintelės krašto ne mažiau kaip 35 

mm atstumu. 

 
3. Atsuktuvu atsukite 4 varžtus nuo stiklinės išorinio rėmelio plokštės, 

ištraukite apšvietimo laidą, nuimkite stiklinę rėmelio plokštę. Žr. 2 

pav.  

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4. Įstatykite gartraukį į spintelę, atsuktuvu prisukite varžtus, įsitikinkite, 

kad gartraukis pritvirtintas. 3 pav.  

5. Prijunkite apšvietimo laidą ir atsuktuvu pritvirtinkite stiklinę rėmelio 

plokštę. 

6. Išleidimo angos ir lankstaus ortakio naudojimas: išleidimo angą 

įstatykite į gartraukį, tada prie jos pritvirtinkite lankstų ortakį ir 

išveskite jį į išorę. 

 
 

ĮSPĖJIMAS

 

 Kad būtų užtikrintas saugumas, 

visada naudokite tik šiame vadove 

rekomenduojamo dydžio tvirtinimo 

ir montavimo varžtus. 

 Prietaiso montavimo klaidos, 

atsiradusios dėl šių instrukcijų 

nesilaikymo arba netinkamo varžtų 

priveržimo, gali tapti elektros srovės 

keliamų pavojų priežastimi. 

 

Gartraukio naudojimo pradžia  
 
Šviesos diodų jutikliniai mygtukai 

 
Iš viso yra penki šviesos diodų jutikliniai mygtukai (žr. pav.) 



 

 

 

 (sumažinti), (padidinti), (lempa), (laikmatis), 

(įj. / išj.) 

 

1. Įjungimas: Prijungus prietaisą prie elektros maitinimo tinklo, įsijungs 

mygtuko foninis apšvietimas, išleidimo anga bus uždaryta ir 

gartraukis pereis į budėjimo režimą. 

2. Mygtukas (įj. / išj.): 

2.1. Spauskite mygtuką (įj. / išj.), įsijungs mygtuko foninis 

apšvietimas, užsidegs gartraukio lemputė ir jis ims veikti nedideliu 

greičiu. Užsidegs mygtukų (sumažinti), (padidinti), 

(lemputė) ir (įj. / išj.) foninis apšvietimas. Paspauskite mygtuką 

(įj. / išj.) dar kartą, mygtuko foninis apšvietimas išsijungs, 

prietaisas nustos veikti ir grįš į budėjimo režimą, funkcijas galėsite 

keisti nurodyta seka. 

 

2.2. Mygtukas (lempa) gali būti naudojamas nenuspaudus 

mygtuko (įj. / išj.). Nuspaudus (įj. / išj.) mygtuką, gartraukis 

bus išjungtas ir nebeveiks jokiu režimu. 

 

3. Mygtukas (lempa): 



 

 

Paspauskite mygtuką (lempa), užsidegs mygtuko foninis 

apšvietimas ir prietaiso šviesos. Paspauskite mygtuką dar kartą, ir 

šviesos išsijungs. Lemputės mygtuką keisdami funkcijas valdykite 

nurodyta seka. 

 

4. Mygtukas (padidinti): 

4.1 Paspauskite mygtuką (padidinti), užsidegs mygtuko foninis 

apšvietimas, užsidegs gartraukio lemputė ir jis ims veikti nedideliu 

greičiu. Skystųjų kristalų ekrane bus rodomas skaičius „1“. 

4.2 Paspauskite mygtuką (padidinti) dar kartą, kai gartraukis 

veikia mažiausiu greičiu, jis ims veikti vidutiniu greičiu, o 

skystųjų kristalų ekrane bus rodomas skaičius „2“. 

4.3 Kai gartraukis veikia vidutiniu greičiu, paspauskite mygtuką 

(padidinti) dar kartą, prietaisas ims veikti didžiausiu greičiu, o 

skystųjų kristalų ekrane bus rodomas skaičius „3“. 

5. Mygtukas (sumažinti) 

Paspauskite mygtuką (sumažinti) ir gartraukis ims veikti 

mažesniu greičiu, o ekrane bus rodomas esamo greičio skaičius. 

Paspauskite mygtuką (sumažinti) dar kartą tuo metu, kai 

prietaisas veikia mažiausiu greičiu, ir gartraukis išsijungs, mygtuko 

(sumažinti) foninis apšvietimas užges.  



 

 

6. Mygtukas (laikmatis): 

6.1．Mygtuką (laikmatis) galima naudoti tik tada, kai prietaiso 

variklis ir apšvietimas yra įjungti. Laikmačio laikas nustatomas 5 min. 

intervalais, jį galima nustatyti pakartotinai. Atėjus nustatytam laikui, 

prietaisas išsijungs, apšvietimas taip pat bus išjungtas. 

6.2 Jeigu po laikmačio nustatymo parenkamas kitas prietaiso veikimo 

greitis, laikmatis perskaičiuoja reikalingą veikimo laiką. 

Gedimų nustatymas ir šalinimas 

Problema 
Galima 

priežastis 
Sprendimas 

Apšvietimas 

įsijungia, 

tačiau variklis 

neveikia. 

Ventiliatoriaus 

jungiklis išjungtas. 

Pakeiskite ventiliatoriaus 

jungiklio padėtį. 

Sugedęs 

ventiliatoriaus 

jungiklis. 

Kreipkitės į techninio 

aptarnavimo centrą. 

Prietaiso variklio 

gedimas. 

Kreipkitės į techninio 

aptarnavimo centrą. 

Neveikia 

prietaiso 

variklis ir 

apšvietimas. 

Namo elektros 

sistemos saugikliai 

perdegę. 

Atnaujinkite / pakeiskite 

saugiklius. 

Maitinimo laidas 

atsilaisvinęs arba 

prijungtas 

netinkamai. 

Iš naujo prijunkite laidą prie 

elektros maitinimo tinklo. 

Užtikrinkite elektros tiekimą 

maitinimo lizdui. 

Alyvos 

pratekėjimas 

Vienpusis vožtuvas 

ir išleidimo anga 

nėra sandarūs. 

Išimkite vienpusį vožtuvą ir jį 

užsandarinkite sandarikliu. 



 

 

Nesandarumas 

dūmtraukio ir 

gaubto sujungimo 

vietoje. 

Nuimkite dūmtraukį ir 

užsandarinkite. 

Neveikia 

prietaiso 

apšvietimas. 

Įtrūkusi arba 

netinkamai įstatyta 

lemputė. 

Pakeiskite lemputę, kaip 

nurodyta šiose instrukcijose. 

Nepakankama

s ištraukimas. 

Per didelis atstumas 

tarp viryklės ir 

gartraukio. 

Pritvirtinkite gartraukį 

tinkamame aukštyje. 

Gartraukis 

pasviręs. 

Tvirtinimo varžtas 

prisuktas 

nepakankamai. 

Prisukite varžtą ir 

pritvirtinkite gartraukį 

horizontalioje padėtyje. 

 

PASTABA.  
Bet kokie šio elektros prietaiso remonto darbai turi atitikti jūsų 

vietos, valstybės ir federalinius įstatymus. Jeigu prieš pradedant 

bet kokius anksčiau aprašytus darbus kyla klausimų, kreipkitės į 

techninio aptarnavimo centrą. Prieš ardydami prietaisą, jį būtinai 

atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo. 

 

Valymas ir techninė priežiūra 
 

Dėmesio.  
● Prieš atlikdami valymo ir techninės priežiūros 

darbus, atjunkite prietaisą nuo elektros 

maitinimo tinklo. Įsitikinkite, kad gartraukis 

atjungtas nuo elektros maitinimo tinklo (t. y. 

maitinimo laido kištukas ištrauktas iš maitinimo 

lizdo). 

● Korpuso paviršiai yra jautrūs įbrėžimams, 

todėl valymo darbus atlikite laikydamiesi instrukcijų – taip užtikrinsite 

geriausią valymo rezultatą be prietaiso paviršiaus pažeidimo. 

 

 



 

 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

Prietaiso valymo ir techninės priežiūros darbai turi būti atliekami tuo 

metu, kai prietaisas yra atvėsęs, tai ypač svarbu atliekant valymo darbus. 

Stenkitės, kad ant paviršių nepatektų šarminių arba rūgštinių medžiagų 

(citrinos sulčių, acto ir pan.). 

 
NERŪDIJANTYSIS PLIENAS 

Kad būtų užtikrintas ilgaamžiškumas, nerūdijančiojo plieno paviršiai turi 

būti valomi reguliariai (pvz., kartą per savaitę). Paviršių nusausinkite 

švaria minkšta šluoste. Naudokite specialiai nerūdijančiojo plieno 

paviršių valymui skirtą valiklį. 

PASTABA.  

Šluostydami paviršių šluoste valykite nerūdijančiojo plieno šlifavimo 

kryptimi – tai padės išvengti neestetiškai atrodančių skersinių įrėžimų 

susidarymo. 

 
VALDYMO SKYDELIO PAVIRŠIUS 

Prietaise įmontuoto valdymo skydelio valymui naudokite šilto vandens ir 

muilo tirpalą. Prieš valymą įsitikinkite, kad šluostė yra švari ir gerai 

išgręžta. Po valymo drėgmės likučius sugerkite sausa minkšta šluoste. 

 

SVARBU 

Naudokite tik švelnius valiklius, venkite naudoti agresyvius, stiprius 

buitinius valiklius arba valymo produktus, kurių sudėtyje yra abrazyvinių 

medžiagų, nes jie gali turėti neigiamos įtakos prietaiso išvaizdai, nuvalyti 

ant prietaisų skydelio esančius užrašus – dėl šių priežasčių gamintojo 

garantija tampa negaliojančia. 

 

RIEBALŲ FILTRAS (TINKLELIS) 
Tinklelio pavidalo filtrai gali būti valomi rankomis. Apie 3 min. 

mirkykite juos vandens ir riebalus šalinančio ploviklio tirpale, tada 

švelniai nuvalykite minkštu šepetėliu. Kad nepažeistumėte tinklelio, 

valydami stenkitės per daug jo nespausti. (Leiskite jam natūraliai išdžiūti, 

saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių.) 

Filtrus plaukite atskirai nuo virtuvės indų ir įrankių. Skalavimo 

priemonių naudoti nerekomenduojama. 



 

 

 
RIEBALŲ FILTRO (TINKLELIO) ĮDĖJIMAS 

• Norėdami įdėti filtrą, atlikite šiuos keturis žingsnius: 

- Pakreipkite ir įdėkite filtrą į galinėje gartraukio dalyje esančius 

griovelius. 

- Paspauskite ant filtro rankenėlės esantį mygtuką. 

- Atleiskite rankenėlę tada, kai filtras atsidurs reikiamoje padėtyje. 

- Šiuos veiksmus pakartokite, dedami ir kitus filtrus. 

 

ANGLIES FILTRAS – komplekte nepateikiamas 

Aktyvintosios anglies filtras gali būti naudojamas kvapams šalinti. 

Paprastai aktyvintosios anglies filtras turi būti keičiamas kas tris arba kas 

šešis mėnesius, priklausomai nuo jūsų maisto ruošimo įpročių. 

Aktyvintosios anglies filtro įdėjimo procedūra pateikta toliau.  

1. Riebalų filtro (-ų) išėmimas.  

 
2. Užkabinkite anglies filtrą ant kaiščių, esančių variklio galinėje 

dalyje. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Sukite anglies filtrą prieš laikrodžio rodyklę iki jis užsifiksuos. 

 

 

 

 

 

 

 

 

※Tuos pačius veiksmus atlikite su antruoju anglies filtru. Anglies filtrai 

turi būti uždėti iš abiejų variklio pusių. 

※ Uždėkite atgal variklio dangtelį ir tvirtai prisukite varžtais, kuriuos 

prieš tai atsukote. 

※ Apatinę ir viršutinę dūmtakio dalis pritvirtinkite prie gartraukio 

korpuso. 

 
PASTABA.  
 Įsitikinkite, kad filtras užfiksuotas tinkamai. Kitu atveju jis gali 

atsilaisvinti ir kelti pavojų.  

 Kai įstatomas aktyvintosios anglies filtras, gartraukio galia 

sumažėja.  
 

LEMPUTĖS KEITIMAS 

 
Svarbu  Prietaiso lemputę turi pakeisti 

gamintojas, jo įgaliotas atstovas arba 

tinkamą kvalifikaciją turintis 



specialistas. 

 Prieš atlikdami bet kokius veiksmus,

įsitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo

elektros maitinimo tinklo. Prieš liesdami

keičiamą lemputę rankomis, įsitikinkite,

kad ji yra visiškai atvėsusi.

 Lemputę lieskite rankomis tik mūvėdami

pirštines arba laikydami rankose šluostę

– taip užtikrinsite, kad ant lemputės

nepateks iškvepiami garai, galintys

sutrumpinti jos tarnavimo laiką.

ŠVIESOS DIODŲ LEMPUTĖ: 
1. Išjunkite prietaisą ir atjunkite jį nuo elektros maitinimo tinklo.

2. Pastumkite gartraukio korpuso priekinę dalį į šoną.

3. Pirmiausiai išimkite riebalų filtrą. Paspauskite užraktą ir patraukite jį

žemyn.

4. Pakeiskite lemputę tokio paties tipo: 230 V ~50 Hz, maks. 25 W

šviesos diodų lempute

• Šios lemputės ILCOS D kodas: DBS-2.5/65-H-120/33.

– Maksimali galia: 2,5 W

– Įtampos ribos: KS 230 V

– Matmenys:



Aplinkos apsauga 

Šis prietaisas yra pažymėtas elektroninės įrangos 

atliekų rūšiavimo simboliu. Tai reiškia, kad 

nebenaudojamo prietaiso negalima išmesti kartu su 

buitinėmis atliekomis, o reikia rūšiuoti laikantis 

elektros ir elektroninės įrangos atliekų direktyvoje 

2012/19/ES nurodytų reikalavimų. Tai užtikrins, kad 

prietaisas bus perdirbtas arba išardytas siekiant 

sumažinti poveikį aplinkai. Elektros ir elektroniniai 

prietaisai yra potencialiai pavojingi aplinkai ir žmonių 

sveikatai dėl juose esančių pavojingų medžiagų. 

Norėdami gauti išsamesnę informaciją, kreipkitės į 

vietos arba regiono valdžios institucijas.

PASTABA
Toliau pateikiamos rekomendacijos, kaip sumažinti bendrą poveikį 
aplinkai (pvz., energijos sunaudojimą maisto ruošimo proceso metu). 

(1) Gartraukį montuokite pritaikytoje patalpoje, kurioje yra tinkamas

vėdinimas.

(2) Valykite gartraukį reguliariai, kad ortakiai neužsikištų.

(3) Baigę ruošti maistą, neužmirškite išjungti apšvietimo lemputės.

(4) Baigę ruošti maistą, neužmirškite išjungti gartraukio.

INFORMACIJA APIE PRIETAISO ARDYMĄ  
Niekada neardykite prietaiso kitais, šiose instrukcijose nenurodytais 

būdais. Naudotojui ardyti prietaiso negalima. Kai prietaisas tampa 

nebetinkamas naudoti, jo negalima išmesti kartu su buitinėmis 

atliekomis. Dėl prietaiso šalinimo rekomendacijų kreipkitės į atsakingas 

vietos valdžios institucijas arba į prietaiso pardavėją. 
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Safety instructions
This user manual provides information on the proper installation and use 
of the hood. Even if you are familiar with the device, read this guide 
carefully. Keep this user guide in a safe place for future reference.
Actions that can never be performed:
● Do not use the appliance if the grease filter is removed or if it is heavily 
soiled!
● Do not mount the appliance above the hob with the pan installed on top.
● Do not leave the frying pan unattended, as hot oil or other fats 

may ignite.
● Never use open flame sources under the hood.
● Do not cook flambé dishes under the cooker hood.

● CAUTION. Accessible parts of 
cooking utensils may become hot 
during cooking.
● The minimum distance between the 
hob work surface on which the cooking 
utensils are placed and the lowest

hood parts. (If the appliance is installed above a gas stove, this 
distance must be at least 65 cm.)

● The extract air from the hood must not be discharged into the flue 
used to discharge smoke from appliances burning gas or other fuels.

4



Actions that are always necessary:
● Important! It is necessary to disconnect the appliance from the mains during installation 

and maintenance of the appliance (eg when replacing a light bulb).
● The installation instructions and distance requirements in the installation 

instructions must be observed during the installation of the hood.
● All installation work must be carried out by a qualified electrician or 

other competent specialist.
● Be responsible when disposing of packaging materials. They are dangerous for 
children.
● Beware of sharp edges inside the appliance when using the hood, 

especially during installation or cleaning.
● Make sure that there are no elbows with an angle of less than 90 degrees in the 

duct, as this will reduce the efficiency of the appliance.
● Warning. Failure to follow these instructions or improper 

tightening of the screws may result in electric shock.

● If you notice any damage to the device, do not attempt to use it. Warning.
Disconnect the device from the contacts before working with the contacts

power supply network.
Steps you always need to take:
● Always cover pots and pans with lids when cooking on the gas 
hob.
● When the appliance is in exhaust mode, the hood extracts the 

air in the room. Make sure proper ventilation is provided.
The hood removes odors from the room, but not the 
accumulated steam.
●This hood is for household use only.

● If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

● Children 8 years of age and older, persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge 
should only use the appliance if they are supervised or trained.
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use the device safely and understand the dangers involved. 
Children are not allowed to play with the appliance. Children 
should be supervised to ensure that they do not clean the 
appliance.

Warning.Fire hazard: cooking surface
do not use to store items. The use of steam 

cleaners is not recommended.

Steps you always need to take:
● Attention. The device and its accessible parts can become hot during use. Be 

careful not to touch the heating elements. Children under 8 years of age should 
be kept away from the appliance unless they are under constant supervision.

● If the appliance is used at the same time as appliances burning 
gas or other fuels, adequate ventilation must be provided.

● If the instructions are not followed during cleaning, there is a risk of 
fire.
● The requirements of the legislation governing emissions into the air must be 

complied with.
● Clean the appliance regularly according to the instructions in the 

MAINTENANCE section.
● For safety reasons, always use only the mounting and 

mounting screws recommended in this manual.
● For methods and frequency of cleaning the device, see See Cleaning and Maintenance in this 
guide.
● Children should be supervised to ensure that they do not clean the 
appliance.
● When the hood and non-electric appliances operate 

simultaneously, the negative pressure in the room must not 
exceed 4 Pa   (4 x 10-5 bar).

NEVERdo not extinguish a fire with water, but switch off the appliance and
cover the fire with a lid, fire blanket, etc.



Mounting (duct facing outwards)

1. For best results, the cooker hood should be installed 65 to 
75 cm (26 to 30 inches) from the cooking surface.

2. Cut a 500 x 275 (mm) diameter hole in the cabinet for the 52CM model, 730 x 
275 (mm) for the 75CM, and 880 x 275 (mm) for the 90CM. See Fig. 1 Make 
sure that the opening is at least 35 mm away from the edge of the cabinet.

3. Unscrew the 4 screws from the glass outer frame plate with a 
screwdriver, pull out the light cord, remove the glass frame plate. See 
Fig. 2



4. Place the hood in the cabinet, tighten the screws with a screwdriver, making 
sure that the hood is attached. Fig. 3

5. Connect the light cord and secure the glass frame plate with a 
screwdriver.
6. Using the outlet and flexible duct: Insert the outlet into the 

hood, then attach the flexible duct to it and take it out.

WARNING - For safety reasons, always use 
only the mounting and 
mounting bolts recommended 
in this manual.

- Failure to follow these 
instructions or improper 
tightening of the screws may 
result in electric shock.

Getting started with the hood

LED touch buttons

There are a total of five LED touch buttons (see figure).



(reduce), (increase), (lamp), (timer),

(on / off)

1. Switching on: When the appliance is connected to the mains, the backlight 
of the button will come on, the outlet will be closed and the hood will go 
into standby mode.

2. Button (on / off):

2.1. Press the button
lighting, the hood light will come on and it will light up

(on / off), the button background will turn on

speed. The buttons will light up (reduce), (increase),

(light bulb) and (on / off) backlight. Press the button

(on / off) again, the button backlight will turn off, the unit will stop 
operating and return to standby mode, and you can change the functions in the 
specified order.

2.2. Button (lamp) can be used without pressing

button
will be turned off and will no longer operate in any mode.

(on / off). After pressing (on / off) button, hood

3. Button (lamp):



Press the button
lighting and device lights. Press the button again and the lights will turn 
off. Operate the lamp sequence in the order shown when changing 
functions.

(lamp), the button background will light up

4. Button (increase):

4.1 Press the button
lighting, the hood light will come on and it will run at low 
speed. The number "1" will be displayed on the LCD.

(zoom in), the button background will light up

4.2 Press the button
will run at medium speed, it will run at medium 
speed, and the LCD will display "2".

(increase) again when the hood

4.3 When the hood is running at medium speed, press the (increase) 
button again, the appliance will start at maximum speed and 
the number "3" will be displayed on the LCD.

5. Button (reduce)

Press the button
at a lower speed, and the current speed is displayed.

(reduce) and the hood will start

Press the button (reduce) again at the time
the appliance runs at the lowest speed and the hood switches off with the button

(reduce) the backlight will turn off.



6. Button (timer):

6.1．Button
the engine and lighting are on. The timer time is set to 5 minutes. 
intervals, it can be reset. When the set time is reached, the device 
switches off and the lights are switched off.

(timer) can only be used when the device is running

6.2 If another operating speed of the appliance is selected after setting the 
timer, the timer recalculates the required operating time.

Troubleshooting
Can

reason
Problem The solution

Fan
switch off.

Change the position of 
the fan switch.Lighting

turns on
but the engine
does not work.

Broken
fan
switch.

Contact a technical
service center.

Device motor
failure.

Contact a technical
service center.

House electricity
system fuses
burned out.

Update / replace 
fuses.Does not work

device
engine and
lighting.

Power cord
free or
connected
improperly.

Reconnect the cord to the 
mains. Provide power to 
the power outlet.

One-way valve
and an outlet
not airtight.

Oils
leakage

Remove the one-way valve 
and seal it.



Leakage
chimney and
hood connection
on the spot.

Remove the chimney and
seal.

Does not work

device
lighting.

Cracked or
improperly installed
light bulb.

Replace the bulb as described 
in these instructions.

Too far
between the stove and

hood.

Not enough
s extraction.

Attach the hood to 
the correct height.

Mounting screw
screwed
not enough.

Tighten the screw and
mount the hood in a 
horizontal position.

Hood
sloping.

NOTE.
Any repairs to this electrical appliance must comply with 
your local, state, and federal laws. If you have any 

questions before starting any of the work described above, 
contact the Technical Support Center. Be sure to unplug the 
appliance before disassembling it.

Cleaning and maintenance
Attention.
●Unplug the appliance before cleaning 
and maintenance. Make sure that the 
hood is disconnected from the mains (ie 
the mains plug is unplugged).

● The surfaces of the housing are sensitive to scratches,
therefore, carry out the cleaning work in accordance with the instructions to ensure the 
best cleaning result without damaging the surface of the appliance.



GENERAL PROVISIONS
Cleaning and maintenance work on the device must be carried out when 
the device has cooled down, which is especially important during cleaning 
work. Avoid getting alkaline or acidic substances (lemon juice, vinegar, 
etc.) on the surfaces.

STAINLESS STEEL
Stainless steel surfaces must be cleaned regularly (eg once a 
week) to ensure durability. Dry the surface with a clean soft 
cloth. Use a cleaner specifically designed for cleaning stainless 
steel surfaces.
NOTE.
When wiping the surface with a cloth in the direction of grinding stainless 
steel, this will prevent the formation of non-aesthetic-looking transverse 
cuts.

SURFACE OF THE CONTROL PANEL
Use a solution of warm water and soap to clean the control panel built into the 
appliance. Before cleaning, make sure that the cloth is clean and well wrung out. 
After cleaning, absorb the remaining moisture with a dry soft cloth.

IMPORTANT

Use only mild detergents, avoid using aggressive, strong 
household cleaners or cleaning products that contain abrasives, 
as they may adversely affect the appearance of the appliance 
and wipe the markings on the instrument panel, voiding the 
manufacturer's warranty.

GREASE FILTER (MESH)
Mesh filters can be cleaned by hand. About 3 min. soak them in 
a solution of water and degreasing detergent, then wipe gently 
with a soft brush. To avoid damaging the mesh, try not to press 
it too hard when cleaning. (Allow it to dry naturally, protect from 
direct sunlight.)
Wash the filters separately from kitchen utensils and utensils. The use 
of rinse aids is not recommended.



INSERTING THE GREASE FILTER (GRID)
• To add a filter, follow these four steps:
- Tilt and insert the filter into the grooves on the back of the 
hood.
- Press the button on the filter handle.
- Release the handle when the filter is in the required position.
- Repeat these steps to add other filters.

CARBON FILTERS-not included
An activated carbon filter can be used to remove odors. Generally, 
the activated carbon filter should be changed every three or six 
months, depending on your cooking habits. The procedure for 
inserting an activated carbon filter is as follows.
1. Removing the grease filter (s).

2. Attach the carbon filter to the pins on the rear of the engine.



3. Turn the carbon filter counterclockwise until it locks into place.

※ Do the same with the second carbon filter. Carbon filters must be 
fitted on both sides of the engine.
※ Replace the motor cover and tighten the screws you have previously 
unscrewed.
※ Attach the lower and upper parts of the flue to the hood 
housing.

NOTE.
- Make sure the filter is locked properly. Otherwise, it may come 

loose and pose a danger.
When the activated carbon filter is installed, the hood power is 
reduced.

-

REPLACING THE BULB

It is important - The device
the manufacturer, his authorized 
representative or a suitably qualified person

light bulb has to change



specialist.
-Make sure the appliance is disconnected 

from the mains before carrying out any 
work. Before touching the replaceable 
bulb with your hands, make sure that it 
is completely cool.
Only touch the bulb with your hands 
while wearing gloves or holding a cloth
- This will ensure that no exhaled 
vapor enters the bulb, which could 
shorten its life.

-

LED LAMP:
1. Switch off the appliance and unplug it.
2. Slide the front of the hood housing to the side.
3. First remove the grease filter. Press the lock and pull it down.

4. Replace bulb of the same type: 230 V ~ 50 Hz, max. 25 W 
LED bulb
• ILCOS D code for this lamp: DBS-2.5 / 65-H-120/33.
- Maximum power: 2.5 W
- Voltage range: KS 230 V
- Dimensions:



Environmental Protection

This appliance is marked with an electronic waste 
sorting symbol. This means that your old appliance 
must not be disposed of with your other household 
waste but must be sorted in accordance with the 
requirements of the Waste Electrical and Electronic 
Equipment Directive 2012/19 / EU. This will ensure 
that the device is recycled or dismantled to reduce its 
impact on the environment. Electrical and electronic 
devices are potentially hazardous to the environment 
and human health due to the hazardous substances 
they contain. Contact your local or regional authority 
for more information.

NOTE
The following are recommendations for reducing overall environmental 
impacts (eg energy consumption during the cooking process).

(1) Install the hood in a suitable room with adequate 
ventilation.
(2) Clean the hood regularly to prevent the ducts from clogging.
(3) When you have finished cooking, be sure to turn off the light bulb.
(4) When you have finished cooking, do not forget to switch off the cooker hood.

DEVICE DISASSEMBLY INFORMATION
Never disassemble the device in any other way than specified in 
these instructions. The device must not be disassembled by the 
user. When the appliance is no longer used, it must not be 
disposed of with household waste. For disposal instructions, 
contact the responsible local authorities or your dealer.
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